
Ötvennyolczadik évfolyam 1900. 10. szám Debreczen, vasárnap, márczius 11.

E lő f iz e té s i  f e l t é t e l e k
F izeten d ő  

E^ész évre . 4 kor. — fi]. 
Fél évre . . . .  2 „ —  „
Községeknek . . 1 ,  24 ,

Egyes szám ára 8 fii.

IL

Szerkesztőségi és kiadói iroda:
Gróf Degenfeld-tér S. b z . házban. 

Vilmos sörcsarnoka szomszédságában*)
7\ K éziratok  v is s z a  nem ad atn ak.

ü 'D T U 'C T T A
l _ .  r\ 1  C j O I  1  W

TÁRSADALMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP.

F elelős szerkesztő: 3STYIRI G É Z A .

H irdetési dijak :
Négy-hasábos petit sorért 10 fii \ 

többszörinél 8 fi i  
Nagyobb és többszöri hirdetéseknél igen 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdii: minden beigtatásértkülön 60 fii.
„ N y í l t t é r i b e n  m e g je le n ő  k özlem én y  

m iu d en  p e t i t  so r a  30 fii. 
Hirdetések és előfizetések hely béna kiadói 
hiva ta lnál,  Csáthy Ferencz, Telegdi K.

I L. utóda, Budapesten : Goldberger A. V.,I Általános Tudósitó VII., Erzsébet-körut 14., 
j Blockner J., Eckstein Bern., Haasenstetn 

és Vogler, Bécsben, Prágában A. Oppelik}
Sfchaleck R. és Páriában, Hamburgban s 

Majnai-Frankfartban : G. L . Daube és 
Mosse Budolf  hirdetési intézetében

fogadtatnak el. J j *

azokra, kikre aztán árnyat vet az ilyen egyé-
Svindlerek és svikákok. .. bekkel való barátkozás.

(K.— L.) A régi jó magyar világ táblabirái A sok fajta közzül legveszedelmesebb faj 
korszakában nem ismerték ezt a két szét a tár- az, mely egy viharos és piszokkal telt mait után 
sasélet köreiben; ha nagyritkán fel-feltüut is ismét a napfényre mászik s fehér tógában er- 
egv-egy furfangos csaló, azonnal kész volt a kölcsöt, becsületet prédikál, pedig maga is 
határozata társaskörökben: minden ajtó be-folyton az erkölcstelenség posványában fetreug 
zárult az ilyen egyének előtt. Rövid volt az e l - s  mint közönséges csalóra ujjal mutat rá a 
járás, de hasznos. |társadalom, de nem meri vagy akarja, nagyon

Napjainkban alig tudunk védekezni elle-^sokszor családja és hozzá tartozói miatt, meg- 
nök, oly nagy számmal járuak-kelnek közöttünk, semmisíteni.
hogy a társadalmi élet nyugodtságát veszélyez- Unos-uutalan hirdetjük a becsület törvé- 
tetik szereplésükkel. nyeif, de azért megtűrjük, hogy az prédikálja

A fővárosnak, a kisvárosnak, sőt a falu-jnekünk az erkölcsöt, a ki maga a legerkölcs- 
nak is megvan ja maga svindlerje és svihákja; telenebb.

KRÓNIKA. Judith a ki a Csapó utcza sarkán árul külö
nösen megnézte á m :

Az elmúlt hát legközérdekübb eseményeinek hű _  TyhüI  micsoda istentelen nagy baja van! 
tükre. — Ugyan leikein miféle nép e I

Artézi a nagyerdőn I
Ha kinek megzavarta éjszakai nyugodalmát

és örvendezzék, — reudben van minden.
Egy kicsiny, de lelkes csapat ilju felkészülve

találkozunk velők a közélet minden terén, hi
vatalban, társaságban s főjellemvonásuk az ar- 
czátlan tolakodás és szereplési vágy.

Azt hiszed, a legnemesebb ember beszél 
veled, mikor magas erkölcsi elveit előadja, csak 
később látod át, hogy a festett kép s nagyhangú 
becsület alatt nemtelen szivü közönséges csaló 
lakik.

Fajuk sokféle, a társadalom minden osz
tályában, férfiak és nők között egyaránt talál
tatnak. Egy darabig a társasélet felszínén úsz
nak, mindenben részt veszuek, áldozatkészsé
güket fitogtatják, rangjukhoz és állásukhoz nem 
illő czimeket használnak, ha pénzt biznak a 
kezükre, azt elfecsérlik, komoly számadást nem 
igen ismernek, ha ilyenre hi vöd őket, érzéke 
nyék és lovagiasok lesznek, a párbaj ments-vá- 
ruk, a helyett, hogy komoly és igaz becsülettel 
biró egyénhez illő módon az ellenük emelt vá
dakat eloszlatni igyekeznének

Mindenben a külsőséget keresik, a lát 
szatra dolgoznak, pénzüket — a mi ritkán akad, 
elfecsérelik, hitelre esznek, isznak, egyszóval- 
egész életük egy egész hitel, melynek vége egy 
nagy anyagi és erkölcsi krack sok tanúsággal

Az emberiség nagy harczában sok egyén 
minden kérdést a maga érdekének szempont
jából tekint. Történhetik körülötte bármi, ha 
az, az ő érdekeit nem érinti, türelemmel nézi a 
legnemtelenebb munkát is é3 az ily magatartás 
növeli, szaporítja és teszi vakmerővé a svind
lerek és svihákok nagy seregét.

A társadalom magát becsüli meg, ha min
den uton-módon irtja ezt a veszedelmes fajt, 
mely sokszor erkölcsbiró szerepre válalkozik, 
hogy a maga erkölcstelenségét elfedezze és el
titkolja.

Szennyfolt e faj az emberiség, a társadalom 
testén; folytonosan szaporodó számuk nagy tár
sadalmi betegségnek a jele.

Üldözzük őket a becsület fegyvereivel, 
mert ettől leginkább félnek; állítsuk őket a 
becsület itélőszéke elé, óvakodjunk körükbe 
jutni, vessük ki őket társaságunkból, mert ezt 
kívánja nemcsak a társadalom életének tiszta
sága, de maga a közmorál is, mely ellen vé
teni nem illik, de a melynek szokásait becsü
letes egyének meg is tartják

TÁRCZA.

Az este jő, homályos árnya.  
Meglátogat hamar szobámba.. . . .
Egy köny szivárog a szememben,
A mig a múlt előmbe lebben,

Pihenni vágyom.

Óh 1 ezt, ép ezt susogja árván,
Egy gyönge gyermek beteg ágyán,
Kór tépdesi a gyönge mellet,
A láz virraszt csak lelke mellett.
Óh! monj tő gyötrő, gyászos álom : 

Pihenni vágyom.

És künn pihen a lét . .  a szender 
Fölém borulni sohasem mer,
Szemem behunyom — mind hiába 
Az árnyak közt borong az ágya 
És két ajk súgja, sírva fájón !

Pihenni vágyom.

Fiiesz Henrik.

Fiatal,  gyermekeinber,  heted gimnázistának
tartanák, a kit ország-világ i s m e r -----

'valaha az a probléma miképen lehetne ártézit  fúrni! Micsoda vonzó ereje van a nagy sá gnak . . . .  
a tejjel-mézzel folyó Kanaán szivébe, most örüljön egész sereg serdülő fiatal ur  kering, kokett iroz

ezzel az üstökös, pelyhedző bajuszu, igen közönsé
ges arczu cseh suhanczczal, mintha a föld legbájo- 

uiinden felfedezésre, veszélyre és bátor küzdelemre sabb hölgye lenne,  . .nem, mégis, jobban;  még ezek 
törhete t t  előre, a nagy erdő szépen sepret t  utain. !az ifj’ urak nem mernének igy nézni lányra,  — 
Hogy milyen lelkesek valának ők mutatja, hogy már hogyne hisz a t ü n d é r . . .angyal de Kubelik csak — 
többször indultak ki ez alkalommal a Pallagra Ján és n e m . . .lyány. 
negyhajuu virágért,  botanizálók szenvedélyétől lel
kesítve.

Egyszerre meglepetve állanak meg. Amott a 
földből bővizű forrás szökeliik fel. Vastagon, erős 
ívvel, párologva tör elő a föld gyomrából.

Órák hosszáig tanakodnak,  töprenkednek s 
végre, mint  ki aranybányát  talál, örömmel folytat
ják utjokat,  mer hisz itt  a természetes ártézi.

Fáradtan,  pihegve s elszomorcdva térnek meg 
estefelé, mert  hisz az ármányos egyhaju rej tekére 
most sem akadtak. Csak egy remény vigasztalja, 
táplálja bánatos szivüket  az — ártézi.

Ah ez is elapadt.
Csak egy cső látszik a helyén a lyukban, egy 

egy cső, a mely a fürdő vizét vezérli messze el.
Bátorság bánatos és bosszús ifjak, még több 

csalódásban is lesz részetek e rövid élet alatt ,  ha 
nem ilyen keservesekben is.

Rongyász fiú utcza hosszat csavarog.
A piacz utezán baktatott végig egy fakó ta- 

lyiga. A kopott sárga gebe keservesen lógatta a fejét, 
a kopott, sápadt rongyász keservesen futta a sipot.

Talán csak szokásból, talán mulatságból, talán 
bánatában.

S a nagy palotákban senki se hallotta, a 
szép lánya nem figyelt a sipra. . .

Rongyász fiú faluhosszat csavarog. . 
varog. . .

Láttuk Kubeliket.
Nem a Bika dísztermében, a hol 

hallotta, hanem az utezán, a hol csak rápillantottak 
vagy legfeljebb nézték.

Milyen szemte l en !
Nem párbaj, nem s é r t é s ; magasztalás volt ez a 

felkiáltás. Nem is felkiáltás, sóhaj, önkénytelen fo
hász egy kis leány ajkán.

Milyen szemtelen! mondá halkan, rebegve, 
hogy merően szeme közzé nézett  az a diák, a ki 
másszor is megtet te  már azt s a kinek máskor még 
nem mondta ezt, —  de most másodmagával volt, 
nem szabad el tűrni  azt  a nézést, melyet  különben 
hősileg kiállott.

Milyen szemtelen 1 sohajtá s remegve gondolt 
titkos örömmel arra a pillanatra, mikor még szem
telenebb lesz I

Zsiga.

VIDÉKI HÍREK.
— Egy honvódti*edes merénylete.

Grencsei Béla pénzügyőr —  irja nagybecskereki  
tudősitónk — tegnap Bar tha József honvédtizedes 
és bujtársai megbízásából fölvette a honvédek zsold- 
já t  az adóhivatalban. Mikor a kaszárnya felé balla
g o t t ,  találkozott  Bartával a ki elhatározta magában,
, hogy kirabolja a pénzügyőrt.  Be is csalta a kaszár- 

fal u 'n y a e g y  elhagyott szobájába, a hol revolverével 
a U ötször rálőtt. A pénzügyőr halálos sebekkel rogyott  

össze s Barta éppen rabolni készült,  a mikor ki- 
ínyilt az ajtó s belépett  századosa, a k i  véletlenül 
Ijárt arra s a lövések döreje gyanút ke l te t t  benne. 
I Bartha menekülni akart ,  de a százados letartóztat ta,  

mindenki 'A rabló katonát vasra verve vitték a börtönbe.
— Veszedelmes cseléd. Laskó község

ben Halász Sára uriasszonynál cselédként szolgált

Margit.
Ir ta:  Gál Zoltán.

Nem volt szép, nem volt semmi különösebb 
vonzó rajta, do ha beszélni kezdett ,  magával raga
dott  midenkit.  Mikor egyszer-egyszer végigsétált 
a főutezán, miudenki szeme r íjta függött, mindenki 
csak őt bámulta,  a mint könnyű perkálruhályában 
kecsesen lépdelt  az aszfa l ton . . <

Mikor én megismertem, még kurtaszoknyás 
iskolás lány volt. A vásárban lát tam m e g ; önkény- 
telenül követtem,  a mint haza indult. A főtéren 
merészen elébe csapva felajánlottam kíséretemet.  
Elfogadta. Minden mesterkélt  meglepetés vagy mél- 
tat lankodás nélkül, egész egyszerűen, mintha mi 
sem volna természetesebb,  nyugodtan bólintott. A 

(kölcsönös bemutatkozás után beszélni kezdtem! 
összehordtam előtte nebányezer bókot, hol angyal
nak, hol tündérnek,  nemtömnek neveztem, ő  komo

ly a n  emelte rám nagy fekete szemeit.  Szinte meg
döbbentem nézésébe;  elszágyeltem magam s azon
túl, mig hazáig értünk, alig birtam egy-két szót 
szólani, Lakásuk előtt  megköszönte kíséretemet s 
reményét  fejezté ki, hogy gyakrabban tklálkozunk.

Találkoztunk is. Minden délután jóval két óra 
előtt  messziről lestem s ha meglát tam fehér kalap
j a ,  nem birtam magammal.  S olyan sajátos volt:  
ha csatlakoztam hozzá s mellette haladtam, már 
mintha megszűnt volna a va rá z s ; egész közönyösen 
emeltem kalapot s haladtunk tovább, sokszor egé
szen szótlanul. De azért  a délutáni négy óra ismét 
ott  talált  mindig iskolájuk előtt s megint  erőt vett 
rajtam az a megmagyarázhatlan vágyódás látása 
után. Mikor aztán kijött komolyan beszélgetve 
társnőivel — úgy látszik, azok előt t  is nagy tekin
télye volt — szinte kerülni szeret tem volna a ta 
lálkozást. Es te  egyedüli gondolatom ő volt;  a déle
lőtt örökkévalóságnak tűn t  föl előttem.

így ta rto t t  ez hosszú ideig. Sokszor elhatá
roztam, hogy ma nem várom ; nem sikerült. Egészen 
öntudatlanul mentem eléje s folyt minden tovább is 
úgy, mint előbb.

Mikor kissé nyugodtan kezdtem gondolkozni

a dologról, sokáig nem tudtam megál lapodása  j u t 
ni. Mi lehet az oka, hogy annyira fogva tart. Ko
molysága talán ideális ez inkább affektálinak, mint 
jó tulajdonságnak tűnik fel ilyen kissebb lányok
nál. Vagy talán külseje, egész lénye oly vonzó? 
Miért vagyok hát  oly nyugodt, mikor már beszél
hetek vele! Gondolkoztam, törtem rajta a fejem ; 
tanácsot kértem barátaimtól. Kinevettek. Ideál, kit 
akkor imádunk, ha nem látjuk. Mohón kezdtem ol
vasni a szerelem problémái között az enyém nem 
volt o t t . . . .

E közben teljesen átgyúrt.  Megismerkedésünk 
előtt, mint afféle diák ember,  bizony vigan el-elbe- 
szélgettem bárkivel;  ő kiforgatott egész valómból, 
lassan-lassan rám erőszakolta saját jelleme bélye
geit s en csak akkor vettem észre ezt, mikor már 
késő volt.

Szótlanná lettem ; nem leltem sehol helyem 
egészen e lfásu ltam; kényszeredve kisértem őt is 
haza. Lát tam,  hogy gyakran kíváncsian, kérdőleg 
néz rám, mintha levertségem okát tudakolná. Össze
szedtem hirtelen magam, igyekeztem lehetőleg vi
dáman, kedélyesea beszélni, Nem ért semmit. A 
másik perezben ismét elméláztam; félénken, szótla 
nul haladtam mellette : róla gondolkoztam s hogy 
mellet tem volt, féltem tőle.

Félév telt  el. Úgy látszott  rám unt. Nem is 
csodálkozom rajta ; csak fiatal lány volt s en öreges 
unottságommal sehogysem voltam hozzávaló. Vi
szonyunk hidegülni kezdeti ,  legalább az ö részéről. 
Én tovább is pontosan vártam, k i s é r t em ; de gyak
ran feltűnt, hogy egészen másfelé kalandoztak a 
gondolatai :  olybá vesz, mint egy szükséges eszközt 
mely, nélküle nem lehet el, de melynek viszont ő

hasznát  nem veszi. Megakartam előzni, hogy ő 
szóljon. Egy izben összeszedve minden erélyemet,  
komolyan kezdtem beszélni hozzá:

— Margitka, belátom, ez nem lehet igy tovább. 
Maga talán akaratán kívül lenyűgözött engem, hogy 
mivel, magam sem tudom. Láthatta,  mint let tem a 
maga jellemének, szokásainak, egész valójának 
rabja;  láthatta,  mint igyekeztem e befolyást lerázni, 
de sikertelenül. Nem akarom tovább is t e r h e l n i ; 
meg akartam mondani, hogy — hogy nem fogunk 
többé oly sürün érintkezni.  Maradunk jó barátai  
egymásnak; én megelégszem ezzel, magának meg 
mindegy, akár igy, akár  úgy. Kérem, ne nevessen 
ki, nagyon fájna.

Lát tam,  högy meglepődött,  nyilván a komoly, 
őszinte szavak hatot tak rá. Hosszú ideig nézett,  
mintha szánna, sa jn á ln a ; aztán lassan, komolyan, 
de indulattól remegő hangon, noilyet még eddig 
soha nem hallottam tőle, mondá :

Jól van Isten ve le ............
így szakadt meg viszonyunk. Mindig r i tkáb

ban találkoztunk aztán. Később más városba kerül 
tem s igyekeztem kiverni fejemből a dolgot, igye
keztem megszabadulni még mindig kisértő arczától. 
Nagy nehezen sikerült  is.

Ma már sokkal nyugodtabban nézek vissza a 
dologra, de nem tudom most sem megoldani azt a 
problémát. Gondolkozzanak rajta, uraim és höl
g ye im ; próbálják megfejteni ezt az érdekes kérdést.  
Jutalmul meg fogom mutatni Önöknek egykori ide
álomat. Mert ő él, de arcza már nem oly komoly, 
inkább ábrándos. Mert hát kell valami táplálék a 
szellemnek ; az élet meg sivár s olyan bajos ábrán
dok nélkül élni.

a miI / f t  l ^ f Í  1*10 I  A A t I a  Kossuth-utczai első rendű nagykereskedése a legjobb bevásárlási hely, mivel csakis a legjobb minőségű áru szolgáltatok és íImCLi QOS LaSZIU bizonyítja az olcsó árt határozott áron. Főbb czikkek a következők: valódi ezérna vásznak, Rumburgi Kreas gyolcsok, Kardos-
. vászon, havasi gyolcs vagy csíkos vászon, asztalnemüek, törülközők, zsebkendők, paplanok, szőnyegek, függönyök. 1 0 — 50
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Kovács Julis leányzó. Nagyon veszekedő természetű 
és hanyag cseléd volt, amiért  az asszonya fel is 
mondott neki. A felmondás hírére a cseléd gorom- 
báskodott  az asszonyával, majd pedig — mikor az 
asszony kiutasította,  revolverből rálőtt úrnőjére. A 
lövés homlokon találta Halász Sárát,  de csak köny- 
nyebb sérüléseket  okozott. A vizsgálat során a cse
léd azt vallotta, hogy ő nem lőtt asszonyára, csupán 
verekedet t  vele, miközben az úrnő eleset t  és hom
lokát megütötte.  De a hntlövetü revolver, melyből 
ögy golyó hiányzott, ellene vallott a tagadó leány
nak és gyilkossági kísérlet miatt  följelentették a 
bíróságnál.

— A szobrói tragédia. Szobróról jelenti 
levelezőnk a köve 'k ezöket : Szép, hamis szemű, le 
gényekre kacsintgató volt Scholler Miklósné. Vesz
tére Lennert  Mihály nagyon mélyen a szemébe t a 
lált tekinteni és oly észvesztőén belehabarodott ,  
hogy azt mondta : — Ha nem lehet az enyém meg
halok 1 — Ki mondottá azt neked, hogy n e m ? . . .  
szólt a regényes menyecske. — Szökjünk megl 
Még az éjjelen hült helye volt othonában a menyecs
kének és Lenner t  Szlavóniából irt  haza, hogy úgy 
élnek, mint a gerlepár, egy uraságnál  szolgálnak — 
ketten. Hazulról aztán azt irták vissza, hogy ak á r 
milyen boldogan élnek is, jöjjenek haza, mert Len 
nert  édesanyja meghalt. A legény elfeledte, hogy ő 
szökött  katona és a temetés után elfogták. A vele 
szökött menyecske pedig éjszaka hazament a régi 
urához és a kútba ölte magát. De az esetnek még 
egy áldozata van : a férj, a kiuek örök sötétség t ö 
rült elméjére.

— Dinamit a kemenczében. Metesd 
alsófehérmegyei községben Batin Szafta paraszt- 
asszony kenyérsütés czéljából begyújtot t  a kemen- 
czébe. Egyszerre a keraencze szétrobbant s a sze
gény asszony megcsonkítot t  testtel,  véresen t e r ű t  
el a földön. A robbanást  és a vele járó szerencsét- 
leuséget dinamit okozta, amely a kemenczében e[ 
volt rejtve. A szerencsétlen asszonynak mindkét lá
bát leszakította a dinamit. A faluban nem tudták 
elképzelni, hogy kerülhetet t  a kemenczébe a rob
bantó szer. Az erélyes ügyben a hatóság megindí
totta a vizsgálatot.

— M egégett az ágyban. Kolozsvárról 
Írják, hogy ott tegnap este borzasztó halállal múlt 
ki egy öreg 74 éves öregasszony. Kálmán Istvánné 
a szerencsétlen asszony, aki az éjjel ágyában telje
sen összeégett.  Nagyon mélyen aludt, mialatt  az 
éjjeli szekrényen levő mécses lefordult az ágyne
műre és megyujtot ta.  Sem ereje, sem ideje nem 
volt már a menekülésre.  Megszenesedett  hol t testét  
reggel talál ták meg.

HÍREK.
—  Véres kardpárbaj. Debreczen város 

világhírűvé válik párbajairól.  Aig múlik el nap, 
hogy egy-egy lovagias ügy elintézése ne izgatná a 
kedélyeket.  Hétfőn G r ó s z  Sándor joghallgató és 
S c h v a r c z  Izidor butorgyáros állottak szemben 
egymással  s az első összecsapásra mind a kettő sú
lyosan megsebesült.  Grósz a jobb karján ej teí t  s ú 
lyos sebet  ellenfelének, inig az szintén a jobb kö
nyökét vágta át Grot znak, s egy alsó vágással szé
les sebet  hasí tot t  a jobb oldalán le egészen a gyo
morszájig. A megsebesült  ifjút hordágyon vitték ki 
a közkórházba, hol most élet-halál között fekszik.

— Közgyűlés* A debreczeni Helyi Vasút  
részvénytársaság foly ó évi márczius hó 11-éu dél
előtt 10 órakor, a kereskedelmi akadémia tanács
termében tartja XIII.  rendes évi közgyűlését mely
re a t. részvényesek ezennel meghivutnak. Tárgy : 
Az igazgatóságnak 1899. évről szólló üzleti jelentése 
ugyszinte erre vonatkozólag a felügyelő bizotuág-  
nak jelentése. II.  Az 1899-ik évi mérleg előterjesz
tése, az igazgatóság és felügyelő bizottság részére 
a felmentvén)* megagása. III. Tartalék meghatáro.  
zása. IV. Az alapszabályok 41 §-a értelmében há- 
rok kilépett  igazgatósági tag helyének választás 
utjáni betöltése.  Az igazgatóság.

— Meghívó* Az 1848 —49-iki debreczeni 
egyenruhás honvédek 1900. márczius hó 15-én csü
törtökön a „Korona41 vendéglő termében tánezvigai- 
nlat rendeznek, melyen a városi dalegylet szives 
lesz nehány énekszámot előadni. Belépti-jegy sze
mélyenként 2 korona, Családi-jegy 3 személyre 4 
korona. Jegyek előre vá l tha tók: ifj. Pá je r  József, 
Gréf Sándor, Scheppel Mihály urak üzletében, a 
tánczestély napján a pénztárnál.  Felülfizetések kö
szönettel fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. 
A tiszta jövedelem az egyenruházat fentartására 
fordittatik. Kezdete esti 8 órakor. Jó zenéről, Ízletes 
ételek, italuk, pontos és jutányos kiszolgálásáról 
gondoskodva lesz.

—  Figyelm eztetés. A debreczeni t isztvi
selők önsegélyző egyesülete a már közölt tárgyso
rozat mellet t  és az uj alapszabályok folytán folyó 
évi Márczius hó 11-én délelőtt 11 órakor tar t ja  
XX-ik évi rendes közgyűlését Gróf Gróf Dégenfeld- 
tér 2 sz. a; az emeleten levő hivatalos helyiségében, 
ahol is a megválasztott  uj disz elnök Gróf Dégen- 
feld József főispán is részt vesz.

— Elhunyt úrnő. Egy kiváló gondos há
zinő, forrón szeretet t  édesanya hunyta örök álomra

szemét. Dr. Szikszai Szabó József veszítette el hőn 
szeretet t  hitvéstársát.  szül. Itickl Ilonát, ki élete 
56-ik évében családja és rokonsága mélységes fáj
dalmára hirtelen elhunyt. Temetése pénteken dél
előtt volt, ni' lyon igen sokan vettek részt városunk 
előkelőségei közül. A megboldogult úrnő sirhantja 
felett virasszon örökre a hálás kegyelet.

— Parkírozás. Ismét lesz egy szép helye 
D e b re c e n n ek ,  melyen a járókelők örömmel legel
tethetik szemeiket.  A szibázzal szemben levő Ko- 
máromy-ház elől kivágták az égbe meredő nagy 
ákáczfákat és az üresen hagyott  területet  parkíroz 
zák, hogy szép virágos kert té varázsolják át. Váro
sunk szépítésére befolyó ez ujabb intézkedésről 
örömmel emlékezünk meg.

— Felhirás Debreczen iparosaihoz. 
Az ipari hitelszövetkezet alakuló közgyűlése f. hó 
11-én vasárnap délelőtt 10 órakor fog megtartatni  
a városháza nagy termében, mely alkalommal a 
szövetkezet  czélját, természetét  Dr .  H o r v á t h  
J á n o s  a központi hi telszövetkezet igazgatója 
fogja ismertetni.  — Minthogy a létesítendő szövet
kezet sikeres működését csakis az iparosok töme
ges érdeklődése biztosíthatja, az ipartestüiet  köte
lékébe tartozó összes iparosokaé ez utón felhívjuk, 
hogy a vasárnapi alakuló közgyűlésen saját  é rde
kükben minél nagyobb számmal jelenjenek meg. — 
A debreczeni ipartestület  elnöksége.

— Meghívó. A „Debreczeni Kerékpáros
egyesület11 választmányának határozata szerint az 
egyesület folyó évi márczius hó 11-én vasárnap d. 
u. 3 órakor a Debreczeni Kereskedelmi Akadémia 
nagytermében rendes évi közgyűlést tart,  melyre 
az egyesület minden tagját tisztelettel  meghívja a 
„Debreczeni Kerékpáros-Egyesület14 választmányá
nak nevében Debreczen, 1900. február hó 28-án. 
Laszgallner Kálmán, m. á. v. felügyelő, egyesületi 
elnök, A közgyűlés t á r g y a i : — 1. Elnöki jelentés az 
egyesületnek múlt évi működéséről. — 2. A szám- 
vizsgáló bizottság jelentése a amit  évi zárszáma
dást illetőleg. — 3. Az 1900. évi költségvetés . t á r 
gyalása. — 4 . .Tárgyalás a tagsági díj fizetésénél 
hátralékban maradt egyesületi tagok kizárását ille
tőleg. — 5. Indítványok tárgyalása. — 6. Tiszt- 
ujitás.

— Halálozás. Özvegy H o f f m a n n  Ig- 
náczné, szül. Weixler Vilma asszony életének 88-ik 
s özvegységének 23-ik évében e hó 3-án este Pussz- 
ta-Hidegkuton elhunyt A boldogultban a nálunk 
is előnyösen ismert Zivuska-család szeretet t  roko
nát gyászolja. A végelgyengülésben kimúlt úrnő fe
lett lengjen az örök béke szellője.

— V égzetes belépő. Özvegy Vedres Mi- 
hályné ismeretes alakja városunknak. Az alacsony 
termetű anyóka kosárral karján járkált  házról-házra 
s úgy kínálhatta patogatott  kukoriczáját.  Szerdán 
délután T ó t h  Gyula vaskereskedésébe tért. be s 
ott is vásárt akart  csinálni. Az egyik segéd épen 
egy revolvert tisztogatott,  melyben nem tudni ho
gyan, egy golyó benmaradt, miről a segéil nem t u 
dott.  Egyszerre csak eldördült a fegyver és a golyó 
az épen kosara felé hajló VedresDé fejébe fúródott 
a*halántékon feíüb A vén asszony összeesett ,  a vér 
elborította. Hirielenében kocsiba ültet ték s ki vit
ték a kórházba, hol Csikós Sándor orvos eltávolí
totta a fejbőrben megakadt golyót. Sebesülése sze
rencsére nem súlyos s pár nap múlva elhagyhatja 
a kórházat.

— A  szegedi időjós. Meteor, márc/ius 
hóra a következőket helyezi kilátásba:  Márczius 
hava rügyfakasztó idő-helyett, mint előlegesen jel
zem, rügyfagyasztó időt hozott, előszállitva egy
szersmind a hópilléket is az elseji erős csomópont, 
úgy, hogy akik a márcziusi havat a kozmetikus 
szerek kozó sorozzák, szedhettek belőle eleget. A 
süi ti csomópontok következtében egyelőre nincs is 
nagy remény, hogy e hó közepéig állandóbb, jobb 
időt kaphassunk, anndy jobb és szebb napok követ
keztében azonban a gazdák ne bizakodjanak el s ne 
siessenek a szőlők nyitásával, mert  e hó végén, 
30-án még egy erős csomópontunk van, amely újra 
igen krit ikussá teheti az időjárást.

— Egy munkás balesete. N a g y Gábor 
gépjavitómühelybeli munkást  súlyos baleset érte. 
Több társával együtt egy vasúti biczikli javításával 
volt elfoglalva. Munka közben, bár társai előre 
figyelmeztették, pusztakézzel hozzányúlt az erős 
aczélrugóhoz. A fényes aczélrugón megsiklott a 
keze s két  ujját a szó szoros értelmében össze- 
lapitotta.

— A börtön virágai* Érdekes gyűj te
mény érkezett  rendőrségünk bűnügyi osztályához. 
Ötszáz ismeretes betörő jól talált fényképe ez, kik 
lopásból, rablásból, csalásból élnek. Van közöttük 
sok női fénykép is, kiknek arczából szinte kirí a 
gonoszságra való hajlam. A budapesti  állam ren
dőrség küldötte el ez érdekes gyűjteményt,  hogyha 
valamelyik ide akad könnyen felismerhető legyen.

— A Theatre Frangais leégett. P á n s  
nemzeti színháza, a világhírű Theatre Francais 
leégett. A nézőtéren támadt a tűz, mely rövid idő 
alat t  lángtengerben állott. A foyerben levő kincse
ket  érő gyűjtemények közül is sok odaveszett.  Egy 
színésznő életét vesztette a lángban, mig egy má
sik a füstben fuladt meg. A kár  óriási.

— A gazdaközönség figyelmébe. A
nagyméltóságu ui. kir. honvédelmi minis/t* r úr ál
tal 1899/89749 szám alat t  elrendelt  folyó évi ló rs 
szekér összeírás városunkban folyó Márczius hó
1-én kezdetét vette és tart  e hó J7 ik napjáig. A 
mai napig 1000-en felül van a bejelentők száma. — 
Minthogy a bejelentés Márcz. 17-ikén túl el nem 
fogadtatik, figyelmeztetnek mindazon ló tartó gaz
dák, a kik lovaikat és szekereiket  meg ez ideig 
be nem jelentet ték,  hogy azokat folyó hó 17-ik nap
jáig a Simonffy utcza városi bérpalota földszintjén 
az e czélra megjelölt bolt helyiségben délelőtt  8 
órától 12-ig, délután 3 órától 6 óráig annyival in
kább bejelentsék, mivel a mulasztók minden be 
nem jelentet t  marha után 10 frtig terjedhető pénz- 
büntetéssel fognak büntetetni.  — A bejelentet t  lo
vaknak katonai czélokra alkalmazhatóság tekin te
tében megejtendő vizsgálat végett a város fstáló- 
jához leendő elővezetése a következő sorrendben 
történik, u. m: 1900 évi Márczius hó 29 és 30-án 
külsőségről. 1900 évi Márcz. hó 31 és Áprillis hó
2-án I kér. (:Csapó és Péterfia:) — 1900 évi april. 
hó 3-án és 4-én II  kér. (:H‘Uvan Piacz:) — 1900 évi 
april. hó 5-én és 6-án II I  kér. (:Kossut és Varga:) 
— Az elő\ezetés mindenkor d:  e : 8 órától 12-ig. 
d . \ e : 2 órától este 6 óráig történik. A mulasztá
sokra a törvényben megszabott s 15 frtig terjedő 
pénzbüntetés fog alkalmaztatni.

—  Elmebetegek. A debreczeni kir tör 
vényszék két szerencsétlen nőt helyezett  közelebb 
gondnokság alá. Mindkettőnek elméjére sötétség 
borult s mint élőhalottak járnak  az emberek között 
nem tudva semmit semmiről. Az egyik nő Igmándi 
Kornélia, h.-nánási, a másik Veress Klára, p.-la- 
dányi illetőségű nő.

* Vizsgálj meg mindent és őrizd 
meg a legjobbat Ezt a közmondást mindenki 
ismeri, de mily ritkán követik! Különben lehetetlen  
volna, hogy létezzenek még családok, a melyek előtt 
a babkávénak Kathreiner Kneipp-maláta kávéval 
való keverésének előnyei ismeretlenek legyenek. A 
tapasztalat s számtalan éven át tett kísérletek igazol
ják, hogy izre és egészséges hatásra nézve a legkitű
nőbb kávé csakis ezen az utón állítható elő. Egyetlen  
egy háziasszony se késsen, a ki ezt az egyúttal olcsó 
és a családok százezreinél elismert kávékeveréket 
meg nem próbálta volna, azzal kísérletet tenni, még 
pedig háztartási pénztárának előnyére és övéi jó lé
tének javára.

—  Reklám a temetőkben. Az amerikai  
reklám még n temetőke t  is kibaszuálja.  így New- 
Yorkban egy virágokkal borí tot t  sirdombon ez ol
vasható : — Itt nyugszik John. Smith. Colt rend
szerű revolven el lőtte magát  ag;on.  Nyomban 
meghalt ,  A Colt revolver a legjobb fegyver a ké t
ségbeesettek számára. Egy másik sirkövön a követ
ke/ő felirat van:  — K kő a lat t  fog nyugodni egykor 
John Bulton, aki jelenleg a 15. evanue 57. szára 
alatt egy nagy bőrgyárnak az igazgatója. Pensylva- 
nia egy temetőjében ez a felírás van elhelyezve:  — 
Ha nem akarsz e szomorú hely lakójává lenni, 
igyál a Jón* a Lager-féle likőrből.

* Tisztelet az érdemnek: Wilhelm Fe-
rencz urnák, gyógyszerész Neukirchenben, Bécs m el
lett, 1897. augusztus 11-rŐl Altonából a következőket 
Írják: Már 70 éves vagyok és 10 év óta izületi csúz 
és aranyér daganatokban szenvedtem és nem tudtam 
segítséget találni. Csupán a W ilhelm -féle „Köszvény- 
és csúz elleni vértisztitó tea11 szabadított meg három 
hét alatt szenvedéseimtől. Köszönetét mondok tehát 
önnek meg a grófnénak, kinek figyelm eztetésére az 
újságban olvastam, teljes tisztelettel: Ackerman Ke- 
resztély magánzó, Altona, Hamburg mellett Reichen- 
strasse 6. —  Kapható Debreczenben T ó t h  B é l a  
gyógyszertárában.

MULATSÁGOK.

Márczius 15. A Pctőfi-dalkör ünnepély a Bika 
szálló dísztermében.

Márczius 15. Az 1848 49-es honvédek bálja
a „Korona11 vendéglőben.

Színház
S z o m b a t  este érdekes előadás volt szín

házunkban. A sok bohózat,  sikamlós opere t t  elő
adás után végre hozzájutottunk, hogy Daudet  egyik 
nagy alkotásu szinmüvét a 4 7- ik  c z i k k - e t  lát
tuk. Zsúfolásig megtelt  a színház, mit még annak 
is betudhatunk, hogy a fő női szerepet ,  C ó r á t ,  
mely sok tanulmányt s fáradságot igényel, F á y  
Flóra alakította.  A nehéz fárasztó szerepet  elég si
kerrel játszotta meg bár közönségünk élénk emlé
kezetébe van a régi időből „Cora* nehány oly ala
kítója akik szereplésükkel feledhetlenül bevésték 
magokat a közönség emlékezetébe. Fáy Flóra igye
kezete különben méltányolva lett  mert  egy ha ta l 
mas virág ál vány t kapott.

A másik nőszereplő T. H a 1 m y Margit  szin
tén kivette részét a tapsokból művészi játékáért ,  
melyet megérdemelt .  Komjáthy János kifogásta
lanul játszott  s méltó partnere  volt úgy Fávnak, 
mint Halmynak.

Ez az előadás egyike volt azon drámai elő
adásoknak, melyet szívesen néz meg a debreczeni 
közönség. Üdvös dolgot cselekednék az igazgatóság, 
ha a 47-ik czikket még előadná. ;

Azonban Gora személyesitőjén* ialkalomáoak 
és hivatottnak egyedül Komjáthynét tart juk és ezér t  
kérjük mi Komjáthy-nét  játsza el ő e szerepet  mely 
szereplése elé a legnagyobb érdeklődéssel nézünk 
és előre tudjuk, hogy fellépését e legnagyobb siker 
koronázza. ;

Egy véleményen vagyunk laptársainkat abban 
hogy sem a zene sem a szöveg nem elégítette ki 
felcsigázott érdeklődést De mind ezen hiányokért 
kárpótolt  bennünket az aperet te előadásaink csil
laga Perényi Margit.

S z e r d  á n, premier volt. R o g e r nagy port 
felvert operett jét  a „ B i b l i á s  a s s z o n y t 11 adták.

Rubos, ki a darabot  rendezte,  elegáns marqui 
volt és elismerést  érdemel a változatos} csoportosí
tá sé r t  és a darab frivolságának kiselejtezéséért.

Ennek a bájos játéku gyönyörű hangú énekes
nőnek köszönhető, hogy a darab meg let t  mentve. 
Veleszületett elegántiája csengő hangja élénk tem
peramentuma összes fegyverei harezba lett  vive, 
az előadás megmentése végett. Discrét  finomság
gal siklott át  szerepének pikáns helyzetein énekelt  
az ő s/ivhez szóló gyönyörű hangjával és mindezt 
keresetlen természete egyéniségének elbájoló mű
vészetével. A darabnem bukott meg, megmentette azt 
Perényi,  Elfeledtük mi a darab és zene fogyatékos
ságát,  teljesen kárpótolva voltunk Perényi-vel,  kit 
még azok is csodálattal tapsolták.Peréoyit ,  kik e lkáp
ráztatva a táncz tudástól,  az operet te minden női 
szereplőitől tánezot  várnak, mert  Perényi  itt is fre
netikus hatást  ért  el, grációsitással és bajjal e l
jár t  tánczáért.  P e d i g  a t á n e z b o z  neki gyö
nyörű hang anyaga is van

K e d d e n ,  Meilhac és Halévi szinmüvét F  ro u- 
F r o u - t  adták az idényben másodízben. Első elő
adásakor méltattuk a szereplőket,  most  csak azt 
említjük fel, hogy a szereplők T. H a l m i  Margit.  
K i s s  Irén, F á y  Flóra, B a r t h a ,  S z a c s v a y ,  
T a  n a y  mindnyájan hozzá járultak az előadás si
keréhez, egyöntetetüséghez.

F. Kállay Lujza közönségünk kedvencze sok 
tapsot  és kihívást kapot t  úgy énekéért  mint j á t éká 
ért. Dicsérőleg koll megemlékeznünk Szigeti Luj
záról, ki szerepét teljesen kiaknázta és igen jő a la 
kítást  mutatott  be Mi a magunk részétől még több 
telt házat jósolunk az előadásnak és napy sikert  a 
szereplőknek My. G.

— Bődi Ella gyásza. Szihtársulatunk 
primadonnáját  B ő d i  Ellát  súlyos veszteség érte* 
Édes atyja. B ő d i  Ignácz ur honvédfőfmdnagy va
sárnap Budapesten elhunyt. A kedvelt  énekesnő 
fájdalmában osztozik az egész város színházba járó 
közönsége.

A jövő hét színházi műsora.
Hétfőn, márczius 12-én, Tapolczay Dezső ven

dég felléptével: „A végrehajtó.11 Vigj 3 felv.
Kedden, márczius 13-án, Tapolczay Dezső 

vendég felléptével: „Mozgó fényképek. Vígjáték.
Szerdán, '  márczius 14-én, újdonságul elősz- 

ször: „Kurucz furfang. “ 100 aranynyal*-jutalmazott 
néps7Ínmü 3 felvonásban. ,

Gsütörtökon,  márczius 15-én „Kurucz fur
fang.“

Pénteken,  márczius 16-án, harmadszor:  „Ku
rucz furfang.11

Szombaton, márczius 17-én negyedszer :  „Ku
rucz furfang.u

Vasárnap,  márczius 18-áu két előadás, délu
tán 3 órakor fel helyárakkal:  „A nebáots virág.4* 
Este 7 és fél órakor bérletszünetben:  „A görög 
rabszolga. Operet te  3 felvonásban.

C S A R N O K .

Daluk.
I.

Lombos erdő árnya alatt pihenek, 
Hullanak rám hervadó falevelek.
És az erdő zúgásában bus ének 
Zen dűl ajkán párja vesztett gerlének.

Elhalgatom elmerengve a bus dalt. 
Szivemből is minden öröm rég kihalt. 
A mióta elhagyta a hűtelen,
Bánat tépi, bánat  dúlja szüntelen.

Ne keseregj,  búgó gerle, az ágon. 
Párodat  még feltalálod a nyáron. 
Szivem is lel uj örömre még talán : 
Meggyógyítja igazszivü barna lány.

II.
Futó, kerti patak mellett 
Árva gólya kelepelget. 
Éjjel-nappal egyre várja,
De csak nem tér vissza párja.

Árvább vagyok én ő nála. 
Visszatérhet még a párja,
De azt, kiért szivem sajog, — 
Égbe vitték az angyalok I
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III.
Halovány hold ezüstös fényt hinteget, 
Barna kislány csalogatja szivemet, 
Hitegoti, csalogatja. . - h iába!
Nem leszek én szeretője, b ab ája!

Álnokszivü minden barna kis leány. 
Szerettem én egyszer egyet igazán 
S mikor szivem epesztette a bánat: 
Odahagyott, mást keresett magának !

Szirén.

A családapa.

— Most már kénnyű, mer t öreg vagyok. Öt 
venhat esztendő. A kölyök sem tanul. Mi lesz belő
led, én már öreg vagyok, beteg, nagyon beteg. Én 
már beteg vagyok . . .

Elhallgat ,  mert  saját magát  álomba ringatá. 
Mint a petrólium lámpa egyet lobban, mikor elakar 
aludni, ő is még egy szót dörmög, tompán, zavaro
san, ér thetet lenül .

í — Nagyon . . J s a/.zal vége. Egészséges 
horkolással folytatta a nagyon beteg emlvi  keserű 
panaszolkodását.

j S csend van a szobában újra, csend, néma és 
siket. Csak a tárogató zenéje halh'k, az fu egy méj 
bánatos nótát .

Sötét  van a hálószobában. Vak éj, világtalan 
sötét.  Csend fs van a hálószobában, süke t és néma 
csend. Vagyis csak volna csend, ha  t i. egy alvó 
sas or r t rombitája nem harsogna. De az lelkesen fu 
egy csodálatos végire nem érő nótát .  Néha-néha 
méla, olykor-olykor .neki  hévül, a legmagassabb 
hangoktól a legmélyebbekig gyakran minden á tme
net nélkül szökik. Csodálatos e zene, akár a Jan  
Kubeliké. I

Egy pár  futam a skálán végig, még egy válto
zat, még egy — gixer s utánna egy horkantás,  mely 
a vak setétben rémitően hatna,  ha volna a ki meg
rémüljön — és csend.

Valaki valahol megmozdul, hánykolódik; egy 
ágy recseg, ropog, nyiszog s egyszerre mély brugó 
hang t ö l t ; be a szobát félelmes szóval.

—  Asszony! — és még egy
— Asszony, héj 1 *
A szoba másik oldalán e rre paplan suhogás, 

ágynyekergés,  s egy vékony, álmos, váonyadt hang 
hal latszik:

— Mi a, na.
—  Az asszony, hány óra?  h o r g a  ret tentő 

harsona.
— Ej . . . maga is megnézhetné egyszer . . 

pergeti ama feleselve, sietve aludni tovább

Móricz Zsigmond.

Napoleon Schönbrunnban.

irodalom és művészet.
Nálunk most azon fáradoznak, hogy a m a 

g y a r  s z e r z ő k ,  i r ó k  és k i a d ó k  é r d e k  k ö 
z ö n s é g r e  egyesüljenek. A múlt napokban értekez
letet is tartottak ebben az ügyben a Royál-fogadóban 
s m egjelent azon többek között Weinberger bécsi 
kiadó, az ottani Autoren-Verein elnöke is, hogy a 
m a g y a r  társaság megalakit fsának érdekében hat
hatósan. közremüködhessék V égleges megállapodás 
ezúttal nem jött ugyan létre, de az értekezlet egy
hangúlag Yimkl Norbert, Nerzfeld Viktor és Kodia- 
ner Arthur urakat bizta meg a részletes terv kidolgo
zásával, a kiknek legközelebb elkészülő elaboratuma 
képezi majd alapját a további diskurszióknak. Ha 
nem sikerülne Budapesten m a g y a r  társaságot ala
pítani, a bécsi Autoren-Verein lenne kénytelen nál- 
lunk v e z é r-k é p-v i s e 1 e t e t felállítani. Erre re- 

jmélhetőleg nem kerül a sor, mert irodalmunk és ze- 
Szym arovszky József tábornok em lékirataiból !nemüvészetünk eminens érdekei kivánják, hogy mun-

jegyzésben van némi eltérés. A nagy költő déd&tyja 
igen gazdag ember lehetett.  E H  abból következtet 
jük, hogy lakói sokkal többet jövedelmeztek neki, 
mi nt a  kerület bármely más bérlőjének a saját  lakói.

közöljük, mint élt Wagram után, midőn a franczia 
hadsereg bevonult Becsbe, Napoleon Schönbrunnban.

„A fő hadiszálláson maradtad), hol alkalmam 
nyilt szemtől-szembe láthatni a császárt.  Soha éle
temben el nem felejtem, annál kevésbé, mert tudom, 
hogy hasonló helyzetben nem látta s nem láthatja

kásainak sorsát i t t h o n  és ne Becsben intézzék.

M I N D E N F E L E .
— (A fehér kötény.) Egy nagyon rövid

öt soha senki. A dolog Így tör tén t :  Flahautezredes,  lál0 urról szól ez a történet .  Estefelé egy csöndes 
kit Varsóból ismerten), találkozik velem a váró te rem- ; u ĉz^n járt> a mikor nehány lépéssel előtte megvil- 
ben;  kézen fog s az ebédlő ajtajához vezet, mond- :lant eg)’ fefaér kötény. — Álljon meg, lelkem,.szólt  
v£d . az ur gyöngéd hangon. A fehér kötény ázönban

— Üljön le itt  s mihelyt a szolgák ajtót nyit- j^sak tovább lebbent, A rövidlátó ur nem volt rest,  
nak s jelentik,  hogy tálalva van, ne törődjék senki- utána futott  és — megölelte. — Thü az áldóját, de 
vei, lépjen be az ebédlőbe s üljön asztalhoz. E g y é k  képen te remtem az urat !  — Á rövidlátó ur a lámpa 
akármit,  töltsön magának a borból, a mely t e r í t é k e  alat t  észrevette,  hogy a fehér kötény egy mészáros 
előtt lesz, egyék s igyék nyugodtan,  akárhány tá- legényhez tartozik,  aki hatalmas kését villogtatta 
bornok ácsorog is hely nélkül a háta mögött. Ná- feléj e- Segítség, gy i lkos! kiáltotta megrémültén. -  
lünk rendesen harmincz ember  számára főznek s E w  r e ndőr érkezett ,  aki mind a két embert  beki- 
akad naponta harmincz, a kinek uem jut .  Ha jól sérte  a kapi tányságra.  A mikor a rendőrtisztviselő 
lakott,  keljen föl, mielőtt a többiek fölkelnének, s megállapította a kölcsönös tévedést,  kibékülésre 
menjen át  abba a terembe, a melyben egy hosszú szólította föl a feleket. Jól van, szólt a mészá

ré -  roslegény, egy bri tánikáért  megbocsátok. A rövid-, , , , padot lát majd. Keressen helyet,  nyújtózzék ki
-  Igen?  hangzik a gordonka hang, a mely j ha valakj akár inagasabb rangú em- látó ur  átadta neki s a mikor kifordult a kapun, Így

most úgy beszél, mintha bánatos, keserves áriát  , J ■ ' ..........................’ ho»* íu q h« viSf. fu 4 ná kérnibér is, a helyét találná kérni, tegyen úgy, mintha m o r f o n d í r o z o t t E g y  számmal erősebb szemüveg
aludnék, s ne mozduljon. Majd talál helyet az illető, kell, különben még a kéményseprőt  is fehércseléd-
ha egyebütt  nem, leül a földre. Ha tanácsomat nem nek nézem.
követi, éhen marad s a padlón tölti az éjszakát. j — Apróságok. Ha a poloskák úgy tudná- 

Betüről -betüre követtem az ezredes tanácsát  nak dalolni, mi n t a  csalogányok, még kellemetle-
s midőn a t áborkar távozott,  végiguyultam a divá- nebbek volnának, mint aminők most. A gyerme-

n .  . ~ . v U,  fejem alá gyúrva egy ócska szőnyeget. Pom- kék az emberiség legnagyobb jótevői. Az asszonyt
.n ig  volofl, h . ámde: a mrenraétl.M é* í  vele ^  Fl th > a t  jó „ n4csín„kj , lud. „ „ , í v » vá ltoga tják.  -  Okos ember soliso attól fél,

tam éjfélig. . ^ogy R felesége megfogja csalni, hanem attól, hogy
Éjfél leié, két Ízben is, kiáltást hal lot tam: |már  is csalja. — Az asszonyok szerint ráncz csak
— Hol vau Davout marsai hadsegéde? .valaki másnak az arczán lehet. -  Hiszen nagy baj
Fölugrottá egy tiszt szól hozzám : > zi ha az asszony sokat beszél, de ennél is nagyobb
— A császár kívánja önt — s nyomban a baj, ha sokat  hallgat.  — Némely hölgy nem dohány-

néked az csak még 1 ' elletek fel A. aTerek„ek ta. csásrár hálóeeobáján.k ajtaja elé veretett. tik- B on jára  árért, mert  még neo, t i l tottáknéked at csak még l -eljetek tel. A gyereknek ta terilett matrtc„ „  (e. meg „ekt.
kel1 1 bat stekunda I Bemutatkozom, Így1 _  F a r k é .  é .  k e n .k n  h a rcra . Angou-

tnegnyutom. Hej, Bandii aló, tel l  eg, kettő. Gat  .. léme-ben, Charente departement-ban egy özvegy
— De uram,  Ön nem Chr is tophe ezredes.
— Nem, tábornok ur.
—  A császár az ezredessel akar beszélni.
— Nincs itt.
— Hol van?
—  Bécsbe lovagolt.
— Minek?

kezdene dúdolni az orrából
— Igen, asszony : önzést Te is, a másik is. 

Én  ke j ’k fel, én öIJ^Bol Az én köszvényes lábaimat 
tegyem a földre;  én szálljak le, hogy halálra hüt- 
sem magam. Én, én óh asszony, asszony . . .

Az asszony csakugyan belátta, hogy méltat-

történnék meg. s főikéi, gyufát  gyújt, megnézi a 
fali órát.

— Ühm, még csak hat óra. 
t" Még?  neked az csak még?  hangzik a gú

nyos kaczaj. — Én egész éjjel nem alszom, virrasz-'  
tok, ébren fetrengek, kínlódom, húzom az igát, s te

kutya, majd adok én neked. Tanulni,  szekunda fé
szek. — Hej, ha én úgy tanulhat tam volna, mint  ti. 
Hej, ha nekem is úgy lehetet t  volna, mint nektek I 
De bezzeg, nem úgy volt. Kályhájukba lakni, kuli - 
nába tanulni. Haha! mégis milett belőlünk.

Az igazgató is pajtásom volt, az alispán is ve
lünk tanult,  a főszámvevő is. — Rósz kutya mi lesz 
be lő led?  mit bánom én, adlak mesterinasnak, ott 
alhatsz délig, de itt nem lehet. Hat  óra, és még 
most is ágyba lenni. Bezzeg mi már háromkor fel
keltünk tanulni,  pedig világítónk se volt. Hán.

asszony az erdő tisztásán legeltette szokatlanul 
izmos fehér kecskéjét.  A kecske javában harapdálta 
az illatos füvet, midőn hirtelen két tüzes szem vil
logott ki a bozótból s hatalmas toportyán féreg ug
rott  a nyakába. A kecske sem volt rest, szaporán 
Öklelni kezdte a farkast,  mire élet-halálharcz kere
kedet t  köztűk. Az özvegy asszonynak a nagy rémű- 

— Utasí tásokat  vitt T r i a n t  t ábornoknak; én lettől megbénult  a nyelve. Egy arra járó paraszt 
helyettesí tem . . . 'azonban zajt hallva, a t isztásra rohant s nagy va-

Debreczeni piacz.
Márczius hó 5 —6-dikán tartot t  heti vásár  e r ed

ménye.

Búza : 14 kor. 60 fii!. —14 kor. 40 fill.
Kétszeres: 12 kor. 40 fill. - 1 2  kor. 20 fill.
Rozs: 18 kor. 80 fill.— 9 kor. 60 fill.
Árpa:  11 kor. — fill.— 10 kor. 80 fill.
Z a b : 9 kor. 80 fill.— 9 kor. 60 fill.

Tengeri :  10 kor. 40 fill.— 10 kor. 20 fill.
Köles : 8 kor. 60 fill.

Uj sós szalonna : 86 -  90, sótalan 80 -  84 kor.
Széna : 5 kor. — fill.—4 kor. 80 fill. 3 kor. 20 fill. 3

kor. — fill
H á j : 104 kor.

Zsír:  112 kor.
Sertés hús : 86 —88 kor.

Kihasított sertés : 84 — 86 korona, mind száz ki- 
lónkint.

Ló- és szarvasmarha vásár.

Ló felbajtatott 849 drb. — ló eladatott  384 darab, 
Szarvas marha felhajtatott  1021 drb. eladatott  501 

darab.

Sertés vásár.
Sertés felhajtatott  8050 drb, — eladatott  1178 drb. 
Kövér sertés kilója 88— 90 — fill.

A vásár lefolyása, a hideg idő járás  miatt,  
lanyha volt.

Kiadótulajdonos:  Zicherman Herman.

I V  Y i B T T B H .

H e n n e b e r g - s e l y e m
| csak akkor valüdi, ha közvetlen tőlem rende lte

tik — fekete, fehér s színes 45 kitol 14 frt 65 krig 
méterenként.  Mindenkinek postabér és vámmente
sen, házhoz szállítva! Minták postafordultával 'kül
detnek.
H E N N E B E R G  G. s e l y e m g y á r o s  (cs. és k. udvari 

szállító) Z Ü R I C H B E N .

S u c h a r d

— Vissza kell hívatni. *dász kését a küzdő farkas testébe merítette. A bes-

Leégett szerzők. A sors szeszélye sa 
játságos módon tet te  tönkre két tehetséges amer i
kai művész közös munkáját.  Az egyik W. C. Mo- 
row a jeles iró, a másik Eduard Curnu, a tebetsé- 
fesiő. Közös rii(i\ükben párisi tanuímányutjuk e r ed 
ményeit mutat ták be képekben és leírásokban. A

■i
—  Lehetet len,  lovat ilyenkor már hasztalan tia nagyot bődült s l erohadva ,  vérével pirosra

— Ugyan hagyjon már aludni, -  mondja az keresnék;  gyalog is utána erednék, de órák t e ln é - 1 festé ellenfelénak selymes fehér szőrét. Az ügyes
asszony. — Azért, hogy maga ébren van, muszály nekí mielőtt kkár én Bécsbe, akár ő ide érkezhet- kecskének kutyabaja sem történt,
mindenkinek álmatlankodni. Mindig ez a komédia. nék s a császár türelmetlenkedik.

—  Haha!  hangzik a gúnyos kaczagás. haha! Igaza van? mondá Kapp s benyitván a 
Komédia,  komédia, szép asszony? hát komédia? cságzár hálószobájába, harsány hangon j e l e n t e t ő :
Hm. Aludni. Aludni. Mintha az csak úgy menne. Davout marsai hadsegéde.
Egész éjjel nem aludtam semmit.  | Vakmerőén beléptem. A császárt  egy térkép

— Ugyan ne beszéljen, hisz úgy horkolt, m in t f ö lé  hajolva találtam, mely egy nagy kerek asztalra
a - ; *  . volt terí tve,  a melyet néhány viaszgyertya vi lágí tot t ' je ;os n,ü hivon és szellemesen adta vissza a párisi ;

Haha, én aludtam? én horkol tam? met;. Két kis párna volt a kezében, különféle szinü (p ak é l e t e t ,  a diákkávélnízak és mulatóinühelyekj
Szép asszony, halala . . . é n  aludtam, hán , . p apjros zászlócskás tűkkel  tel i tűz lelve. Balkézt sürgés-forgását.  A mii czime „Bohemian Paris of 

Ötvenhat esztendő, sok, nagyon sok. Anynyit éltem, egy halom jelentés,  — figyelmesen olvasta Őket a ^  dayw és még csak egy-két példány került  a szer- 
Sokat éltem. Hej szegény első feleségem, az isten ^ á s z á r  s időnkiut egy-egy tüt  szúrt a t érképbe. :Zök kezeibe.  Eladásra azonban egy sem kerül-
nyugosztalja haló porában is nem igy bánt velem, Fehér  pikét nyári felső volt r n j t a ; fején fokötö betet t ,  mert a kiadóczég egész berendezése és az-
nem igy bánt. Nem igy. Szop asszony. Maga csak keskeny zöld szalaggal átkötve.  Mintha nem is hal- zai együtt  a két tehetséges szerzó müve is porrá
üldözi, bántja, sérti, öli, gyilkolja a szegény u r á t , ’]0Ua volna Kapp jelentését,  ügyet  sem vetett rám. égett
Maga elölné egy kanál vízbe, elölné el . . . iNégy-öt lépésnyire állottam az asztaltól, m ereveo j  — Shakespeare ősei, A Shakespeare-k

Ejh ölné magát a . . . aludjon már ne iz- j-endbeszedve agyamban a választ, melyet hadtes- elődeit eddig még csak ama bizonyos Shakespeare 
gágáskodjék.  tünket  illető kérdésére kell majd adnom a csá- Vilmosig lehetet t  követni, kinek temetése Vi l i .

— Haha,  s /ép asszony. Úgy, úgy. Mért nem szárnak.  Henrik uralkodása alatt,  1539-ben van följegyezve,
mondja az t i s ,  hogy háras i rba  volna ár. Ez takar ta j  Mintegy húsz perez telhe te tt  igy el, mocz Most azonban az angol Afheneum közli, hogy Scott
mondani ugye?  hát,  na. Odavaló az öreg,  oda czanní som mertem, sem köhinteni, lélekzetet venni Eduárd ujabb nyomokra bukkant. Ő ugyanis Islyst
való. Hiába, hiába. Nem úgy va'n már mint volt ré- j s a lig. John, vesztminsteri  apát irataiban egy Shakespeare
gén. Ötvenhat  esztendő!  Beteg vagyok beteg, na- ^  császár hirtelen kiegyenesedik — s ott lát Johnra talált, a ki VII .  Henrik uralkodása idején a
gyón beteg. Ugy-e szép asszony én is tehetnék úgy, maga előtt egy alakot, egy előtte ismeretlent.  Dü-  ̂vestminszteri egyházkerületben egy házat birt bér- 
mint mások, mint a többiek. Hogy nem jönnek haza hősen löki elém a karikás lábú asztal t  s rám hon. Mivel ez a Shakespeare John a királyi palota 
csak ilyenkor, csak reggel. De én nem, én haza jö- k i á l t : ^közelében lakott, azt hiszik, hogy Shakespeare déd-

— Ön kicsoda ? atyjának jöt tek a nyomára. Shakespeare Johnugya-
Elhültem. Kukkot sem tudtam szólni, azt is nis a l anczastrr i  kerületben oly fontos szolgálato-

elfeledtem. ki vagyok s hogy hívnak. | kát  végzett,  hogy a í lerald College neki adta leg-
A császár látván, hogy rámijesztett,  elmoso-jelőször a Shakespearek közül a nemesi czimert. A 

lyodott, közelebb lépett hozzám s vállamra téve ke- róla szóló följegyzések három egymásra következő 
zét, b iz ta to t t : I évről erednek. Az első 1506 Mihály napjától 1577

— Ugyan, térjen magához s mondja meg. 'Mihály-nnpjáig,  az utolsó 150 8Mihálv-napjálól 1509 
hogy kicsoda? . . . jMibály-napjáig terjed. A név betűi a féljegyzések

------------  [folyamán midenütt  egyeznek, csak a legutolsó fel-

Min de nü t t

kapható .
O fíL oeto I

A la p ita to tt  1 8 4 3 .

Carl Kulin és társa Bécs
Gyáriraktár: I. Stefansplatz 6.

ajánlják :

J. Klaps-tollait ■ feíSi.*
URANIAFEDER̂  

CARL KUHNsC-3?) 
w i e n  s y

Kapható minden jobb papirkereskedósben.

A magas cs. és kir. törvényszék 1890 ok
tóber 14 ik 3130. számú végzése szerint csakis 
minket illet „ J. Klaps-Feder“ használati joga, 
használhatása. 8 — 12.

vök, éö családapa vagyok, én érzem kötelessége
met. Haza jövök pihenni, pihenni, pihenni És iám, 
mit kapok, ezt, üldöznek, zaklatnak* szidnak. Eh. 
Ez élet  ? Az . . halála . . .

Mig siralmas hangon ezt eldünyögi, az asz- 
szony végre elalszik a monoton a dudolás ra ; a gyer 
mek meg‘ aki ébren van, kuskad az ágyon, mocz- 
czauni se tner, észre nevegyék, hogy nem alszik."Az 
Öreg ur mindig halkabban dudoL

500 forintot
fizetek annak, ki a B íi r t i l l a  f o g - v i z é n e k  hasz
nálata mellett, üvegje 35 k r, valaha ismét fogfájást 
kap vagy a szája bűzlik. (Csomagolásért külön 10 kr.) 
B a r t i l u i  A, ö r ö k ö s e i  (E.  W i n k l e r )  W i e n ,  
H)/[. So i lU l ie rgasse  1. Határozottan kérjünk B a r -  
t i l l a - f é l e  fog-v iz e t .  Hamisítások följelentéséért 
jódíjazás adatik. Kapható D e b r e c z e n b e i i : M i h á -  
Iov ícb  I s tv .  gyógyszerésznél; — N a g y v á r a d o n : 
Wachsmann Alb. Droguistánál,Fő-utcza.
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N A G Y  L A J O S
HENTES ÉS CBEMEQEÁRU ÜZLETE

D E B R E C Z E N  
Gróf Degenfeld-tér 4. szám.

K  A B A-

H íig y a B ta ié l fe g z i i  Gyár.
Krausz József.

Itpiláéljep-gír Is vési iliiie
Debreozenben,

Kossuth-utcza 7. szám, a m. kir. pénzügyigazgatósággal szemben.

Felhívom  a közönség figyelm ét arra, hogy a Kossuth- 
ufcczán, eddigi előnyomda üzletem et

ruggyantabélyegző gyárral
és

véső müintézettel
egészítettem  ki

Kitűnő munkáról, ízléses kivitelről, szolid 
árakról kezeskedem.
Megrendelések hat óra a latt teljesítetnek.

Szives m egrendelést kér
Tisztelettel

Krausz József.

ortéikeresked
DEBRECZEN

Felszerelve  

2  korona

p B T E I J í x ^

iI ■l
M AGYARORSZÁG, AUSZTRIA, NÉMETORSZÁG slb. LEGEL 3 0  HOZZÁÉRTŐI A J A L J Á ^  

LEGJOBBAN TAPLALJA A GYERMEKET , . ,  . . . . .  .. I GYOMOR ÉS BÉLBETEGGYERMEKEK
T E JH E Z  VALÓ LEGJOBB PÓTLÉK I K E kR ! " w I  E °N ÍSV IkPf I ÉTELRENOJÉNÉLLEGJOBBAN BEVÁLIK

Ausztia-Magyarországban szab. kijelentve.

CM

A kinek szép bajusza nincs!
az használja csupán a

hires Hajdúsági pédrőt,
mely egyedüli l e g j o b b  b a j u s z á ö v e s z t ö  
és b a j u s z á p o l ó ,  a& összes  e d d i g i  b a 
j u s z p e d r ő k  k ö z ö t t .  A bajuszt s z é p  á l 
l á s b a n  t a r t j a ,  n e m  t ö r i ,  n e m  t é p i  k i
és sohasem k e r n é n y e d i k  m e g ,  A legjobb 
növényi anyagokból készül, t e r p e i i t i n t  nem 
tartalmaz. Kellemes illatú és s o h a s e m  a v a -

s o d i k  hi eg.

Kapható az or
szágban rriindenQtt!
gyógyszertárakban és 
üzletekbenj fehér és 
barna színben, gyö
nyörű dobozban, kis 
doboz 10 kr, nagy 
doboz 20 kr. Viszont 
elárúsitóknak 33 %  
engedmény*

Egyedüli készítő:

Grósz Nagy Ferencz
gyógy szerész

H.-Szoboszlón,
19 — 52. Batthyányi-utcza 360.

ro

&o-(ö

A Aires Bíjássági peirö postán minden nap 
, pontosan szétküldetik,

Debreczeni "Vasöntőcie 
és G-éplak&tosság

Péterfia végén, a hadházi-utasában. ~?M
Ezen vállalat  ki tünően képzet t  munkavezetés alat t

Nyers- és kimunkált fémöntvények
előállí tása mellet t  a  gépészet  minden ágá t  műveli.

A legkényesebb géprészeket — bármely anyagból legyenek — helyben, maga 
állítja elfi.

G azdaság i- és ipargépek:
szakszeri! javí tását  gyorsan, pontosan végzi.

Építési, udvar- és istálló berendezési tárgyakból állandó raktárt tart.
Kútszivattyukat, Kerti fecskendőket, Borsajtót és Szöllőzúzókat gyárt
s ezen czikkek „tökéletes versenyképességért* a magyarországi  műkertészek és 
kertgazdák V-ik vándor  kiál l í tásán aranyéremmel lett kitüntetve.

Vállal továbbá minden vasszerkezeti
kazán- és műkovács m-u.nlcálc:a.t

vaskerítések készítését.
Minthogy pedig hivatalnokkara,  viszonteladói, utazóügynökei nincsenek és köz

benjárókat  nem díjaz, az olcsó Dzemü nagybani gyártás és első kéztől való be
szerzés minden előnyét maguk a megrendelők élvezhetik !

Elein testvérek első közvetítő és tudakozó intézete.!
Gróf Dégenfeld-tér 3. sz. (ezelőtt Rózsa-tér).

1 5 6 - c L i k :  számú - t e l e f o n ,  állomás.
I C la d ó  s z á n t ó f ö l d .  Az Ondódon 10 hold E la d ó  v ó l t  s z ö l l ö f ö l d .  A Vargaker benl

1300 □  öl terjedelmű — legkitűnőbb m i
nőségű szán tófö ld , a rajta levő tanyával 
(2 szoba, konyha), gazdasági épületekkel 
együtt eladó. —  Tudakozódhatni íelőle 
Klein testvérek irodájában 

|O k le v e le s  gép ész , első rendű okmáuyok- 
ka, szeszgyár, gőzmalom, uradalomba al
kalmazást keres, magyar, német és szláv 
nyelvet is beszéli. 

iF ü sz er -ü z le t  vidékeD, kedvező feltételek 
mellett eladó. — Értekezhetni Klein test
vérek irodájában.

|G y er m e k te len  h ázasp ár  j ó hosszas bi
zonylatokkal — mint felügyelő , gazdaság
ban, fő ra k tá rb a n , vagy mint házm ester — 
állomást keres. 

lE ladó sz ö llö . A Csapó-kertben 600 □  öl 
[szőllő, olcsó árban, eladó. — Értekezhetni 

Klein testvérek intézetében. 838
j Slárusitónő — pénztárosnő vagy 

hasonló foglalkozást keres egy tisztességes, 
müveit leány. 514.

|E gy  utozai szoba előszobával, kama
rával együtt bérbeadó. 516.

|Bádogos vagy égő, légszesz  lámpa 
szerelő üzlet eladó, vagy a bolthelyiség 
árúval együtt kedvező feltételek mellett 
átadandó. Értekezhetni a Klein testvérek 
intézetében. 383.

|Három szoba, konyha hozzátartozók
kal együtt Május 1-től kiadó. A lakosztály 
a Burgondia részen van, az udvarban jó 
ivó viz van. 2048.

egy darab szöllöföld négyszögölenkénti 
eladó vagy kiadó , vetemény- vagy dinnye-l 
főidnek s alkalmas. Értekezhetni Klein| 
irodájában. ( 992 )

K u lcsá r  vagy ga zd a sá g i fe lü g y e lő i ál-| 
lást elfogad egy középkorú 300 frt kau-j 
cz ió v a l rendelkező keresztény ember. 8211 

E l a d ó  h á z  bormérő joggal a Csapó 
Utczai részen, mely áli 5 szoba, 2 konyhai 
kamara és a hozzátartozókból. Értekez-.F 
hetni Klein testvérek intézetében. 511.1 

A collegium környékén egy jó kar-j 
ban levő, 300 frtot jövedelmező ház e l
adó. Bővebbet Klein testvérek irodájában I 

Eladó újonnan épült ház, —  Szenti 
Anna utcza végén, mely tartalmaz 2 szobai 
konyhát, a hozzátartozókkal. Ára: 18001 
frt. Értekezhetni Klein testvérek tudakozói 
intézetében.

Vásártéren négy vagy öt szobás lakás,| 
istállóval, félszerrel együtt eladó. 485. 

Cselédek, mindkét nemből, jó bizonylat 
tál, megbízhatók Klein testvérek irodájá-| 
ban kaphatók.

Két lakás kiadó Péterfiai részen 3 — 4| 
szoba és hozzátartozókkal.

Eladó szőllő. Uj Létán két hold 8 éves| 
ültetésü szőllő, gyümölcsössel eladó. - 
Értekezhetni ugyanott a Klein testvérek] 
irodájában. 811.

Bába —  képezett, ügyes, fiatal vidékil 
mezőváros vagy falun alkalmazást keres.

Az ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy ily közleményt 50 fillér 
előleges lefizetése mellett, felvesz és közzétesz.

135. v. k. szám.
1900. Árverési hirdetmény.

A debreczeni kir. járásbíróságnak IV. 51/ 6. P. számú végzése' folytán közhírré
1900.

tétetik, miszerint a K le in  M iksa részére R in g  B en já m in  volt debreczeni lakostól 600  

korona tőke, ennek 1899-dik évi Julius hó 11-ik napjától számítandó 6% kamatai és eddig 

82 korona 90 fillér perköltség erejéig 1899-ik évi Julius hó 14 kén biróilag és felül foglalt és 

625 korona 80 fillérre becsült képek, tűkör, asztal neműek, konyha edények és egyéb ingó
ságok 1900. év i M árczius hó 14-én  d. u tán  3 és fé l órak or kezdetét veendő és Debre- 
czenben Sas-utcza 2 ik szám alatt megtartandó nyilvános birói árverésen, a legtöbbet Ígérőnek 
azonnali készpénz fizetés mellett, szükség esetén becsáron alól is el fognak adatni.

Debreczen, 1900. évi február hó 21-én.

Bódogh Zsigmond
1 —  1. (65) birói kiküldött

789.
7900 .

t

Árverési hirdetmény.
Debreczen sz. kir. város tulajdonát képező régi kórház épülete^ és a külvá- 

sártéri Spitzer-fé’e sátor em letos része fennálló állapotban a helyszínén 1900. 
évi márczius hó 22-ik napjának délután 3 órakor megtartandó nyilvános szóbeli árve
résen, a legtöbbet Ígérőnek — készpénz fizetés mellett, elfognak adatni. Az áfverés a régi 
kórháznál kezdetik meg.

A kikiáltási ár a régi kórház összes épületeire n é z v e ......................... 3600 korona.
A Spitzpr-féle emeletes sátornak kikiáltási á r a ....................................  1600 korona.
A régi kórház összes épületei egy tömegben, valamint a Spitzer-féle sátor is egy 

tömegben fognak árverés alá bocsáttatni, ha ezen árverés a városra kellő eredményt nem 

mutatna, akkor a régi kórház épületei külön-külön szakaszonként is árverés alá fognak 
bocsáttatni.

Minden árverelő köteles a kikiáltási árnak 10%  -át a városi kiküldött kezei- 
! hez letenui.

í  Vevő köteles az épületnek elbontását 1900. évi május hó 1-én megkezdetni s leg-
i később ugyan ezen évi junius hó 15-ig teljesen lebontani, az épületekből kikerülő anyagokat 
| elhordatni s az épületek helyeit elegyengetni, a törmeléket pedig a városi mérnöki hivatal 
1 által kijelölendő helyre elszállíttatni.

| Kelt Debreczen sz. kir. város tanácsának 1900. február hó 20-án tartott üléséből.

2— 2 (63) A városi Tanács.

A. laires

M .» Irt féle

E l i t e - m a g v a k
u. m, 9 5  % csiraképességü

Oberndorfi répamag
9 9  % % tisztaságú

luezerna-mag s lb
jutányos áron kaphatók.

Haldek mag-nagykercskedésében József főher- 
czeg ő  cs. és kir. Fensége udvariszállitójánál Buda
pesten, Károly-körut 9. s a vidéken minden 

jobb'üzletben, mely magot tart.
(52) 5 - 8 .
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Richler-fcle

Ho rgony - Pain - Expeller
Liaiment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer. cllcntállt az idő 
mcginóbálásának, m ert már több mint 30 
év óta megbízható, fájdalomcsiliaphó bé- 
dörzsölésként alkalmaztatok köszvenynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és nz orvosok által bedöi zsölcsok re is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expollor, gyakorta Horgony* 
Linim ent elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem ig-zi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kolíono hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvogonkónti árban 
majdnem minden gyógyszertárban kószb t- 
ben van; f ő r a k t á r :  Török József gyógy
szerésznél Budapesten* Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, m ert több k iseb - 
bértékü utánzat van forgalomban. Ki nem 
akar megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Kortiony" védjegy és R ichter ezégjegyzes 
né kül m int nem valódit utasítsa vissza: 
RICHTER F. AD. és tá rsa , RUDOLSTADT
** cs. és kir. udvari s /a lliník. t

\ ff © 9  0  9 0 9 » 0 0 9 :IM I f t C é

Debreczen, 1900. Nyomatott a város könyvnyomdájában. —  394.

999999^


